
 

Boomi Master Services Agreement Dienstleistungsrahmenvertrag von Boomi 

This Boomi Master Services Agreement (the 
“Agreement”) is made between Boomi, LP with its 
principal place of business at 1400 Liberty Ridge Drive, 
Chesterbrook, PA 19087 (“Boomi”) and the customer 
identified on the applicable Order or Services Order into 
which this Agreement is incorporated by reference 
(“Customer”).  Any conflicting or additional terms in or 
accompanying an Order or Services Order are not 
binding on a party unless that party agrees to those 
added terms in a signed writing.  The parties agree as 
follows: 
 

Dieser Dienstleistungsrahmenvertrag von Boomi (der „Vertrag“ 
oder „Vereinbarung“) wird zwischen Boomi, LP mit 
Hauptgeschäftssitz in 1400 Liberty Ridge Drive, Chesterbrook, 
PA 19087 („Boomi“) und dem Kunden entsprechend der 
jeweiligen Bestellung oder Dienstleistungsbestellung 
geschlossen, in welche diese Vereinbarung per Referenz 
einbezogen wird („Kunde“). Entgegenstehende oder 
zusätzliche Bedingungen in einer Bestellung oder einer 
Dienstleistungsbestellung sind für eine Partei nicht bindend, es 
sei denn, die Partei stimmt diesen zusätzlichen Bedingungen 
in einem unterzeichneten Schreiben zu.  Die Parteien 
vereinbaren Folgendes: 
 

The German version is for information purposes 
only. In the event of any inconsistency between the 
English and German versions, the English version 
shall prevail. 

Die deutsche Version dient ausschließlich zu 
Informationszwecken. Bei Widersprüchen zwischen der 
englischen und deutschen Version hat die englische 
Version Vorrang. 

1.               Definitions. Capitalized terms not defined in 
context will have the meanings assigned to them below:  

1.               Definitionen. Großgeschriebene Begriffe, die nicht 
im Kontext definiert sind, haben die ihnen unten zugewiesene 
Bedeutung:  

1.1            “Affiliate” means:  For Customer, any legal 
entity controlling, controlled by or under common control 
with a party to this Agreement, for so long as such 
control relationship exists.  For Boomi, Affiliate only 
includes Boomi TopCo, LP and its direct and indirect 
subsidiaries.   

1.1            „Verbundenes Unternehmen“ wird wie folgt 
definiert:  Für den Kunden jede juristische Person, die eine 
Partei dieses Vertrags kontrolliert, von ihr kontrolliert wird oder 
mit ihr unter gemeinsamer Kontrolle steht, solange ein solches 
Kontrollverhältnis besteht.  Für Boomi sind ausschließlich 
Boomi TopCo, LP und seine direkten und indirekten 
Tochtergesellschaften als verbundene Unternehmen zu 
verstehen.   

1.2            “Boomi Services” means one or more of the 
software services Boomi provides under this Agreement 
(such as the Boomi AtomSphere Service) and the 
software to which Customer is given access in 
connection with such services (the “Software”). Boomi 
Services excludes any hardware, software, or services 
that are not “Boomi” branded or that are specifically 
listed as third     -party products in an Order (“Third-Party 
Products”). 

1.2            „Boomi-Dienste“ werden wie folgt definiert: Ein oder 
mehrere der Softwaredienste, die Boomi im Rahmen dieses 
Vertrags bereitstellt (z. B. den AtomSphere-Dienst von Boomi) 
und die Software, auf die der Kunde in Verbindung mit dieser 
Dienstleistung Zugriff erhält (die „Software“). Boomi-Dienste 
schließt jegliche Hardware, Software oder Dienstleistungen 
aus, die nicht die Markenbezeichnung „Boomi“ tragen oder die 
in einer Bestellung ausdrücklich als Produkte von 
Drittanbietern aufgeführt sind („Produkte von Drittanbietern“). 

1.3            “Documentation” means standard, generally 
available product descriptions and user manuals 
provided by Boomi , including applicable content at 
help.boomi.com and any technical specifications defined 
in a Services Order. 

1.3            „Dokumentation“ bezeichnet allgemein verfügbare 
Standard-Produktbeschreibungen und Benutzerhandbücher, 
die von Boomi zur Verfügung gestellt werden, einschließlich 
der entsprechenden Inhalte auf help.boomi.com und aller 
technischen Spezifikationen, die in einer 
Dienstleistungsbestellung festgelegt sind. 

1.4            “Support Services” means Boomi’s 
maintenance and support for the Boomi Services as 
stated at www.boomi.com/legal/service. 

1.4            „Support-Dienste“ werden wie folgt definiert: 
Wartung und Support von Boomi für die Boomi-Dienste, wie 
unter www.boomi.com/legal/service angegeben. 



1.5            “Order” means the document by which 
Customer orders Boomi Services and Support Services. 
Orders are governed solely by the terms of this 
Agreement and the applicable Order. Each Order is 
subject to Boomi’s approval and acceptance and 
represents the Customer’s irrevocable commitment to 
purchase and pay for the Boomi Services stated in the 
Order. 

1.5            „Bestellung“ ist das Dokument, mit dem der Kunde 
Boomi-Dienstleistungen oder Support-Dienste bestellt. 
Bestellungen unterliegen ausschließlich den Bedingungen 
dieses Vertrags und der entsprechenden Bestellung. Jede 
Bestellung unterliegt der Genehmigung und Annahme durch 
Boomi und stellt die unwiderrufliche Verpflichtung des Kunden 
dar, die in der Bestellung angegebenen Boomi-Dienste zu 
erwerben und zu bezahlen. 

1.6            “Services Order” or Statement of Work (“SO 
or “SOW”) means the document by which Customer 
orders consulting and/or training services. Boomi, 
through its employees, agents and contractors, will 
perform the consulting and/or training services stated in 
the SO. Each SO is subject to Boomi’s approval. 

1.6            „Dienstleistungsbestellung“ oder 
Leistungsbeschreibung („DB“ oder „LB“) ist das Dokument, mit 
dem der Kunde Beratungs- bzw. Schulungsdienstleistungen 
bestellt. Boomi erbringt durch seine Mitarbeiter, Vertreter und 
Auftragnehmer die in der Dienstleistungsbestellung genannten 
Beratungs- bzw. Schulungsleistungen. Jede 
Dienstleistungsbestellung unterliegt der Zustimmung von 
Boomi. 

1.7            “Professional Services” means the 
Activities or Project Deliverables identified in a Services 
Order and defined in the Professional Service 
Addendum (the “Addendum” or “Professional Service 
Addendum”), at www.boomi.com/psaddendum. 
Customer’s purchase of Professional Services, if any, is 
governed by this Agreement and the Addendum. 

1.7            „Professionelle Dienstleistungen“ haben folgende 
Bedeutung: Aktivitäten oder Projektleistungen, die in einer 
Dienstleistungsbestellung identifiziert und im Nachtrag für 
professionelle Dienstleistungen (der „Nachtrag“ oder 
„Professional Services Addendum“) unter 
www.boomi.com/psaddendum definiert sind. Der Erwerb von 
etwaigen Professionellen Dienstleistungen durch den Kunden 
unterliegt dieser Vereinbarung und dem Nachtrag. 

  

2.               License. 2.               Lizenz. 

2.1            General. Subject to the terms of this 
Agreement, Boomi grants to Customer, and Customer 
accepts, a nonexclusive, nontransferable (except as 
otherwise set forth herein) and non-sublicensable 
license to access and use the quantities of the Boomi 
Services identified in the applicable Order solely to 
support the internal business operations of itself and its 
Affiliates for the term stated on the applicable Order. 
Boomi reserves all rights it does not specifically grant 
hereunder. 

2.1            Allgemein. Gemäß den Bedingungen dieses 
Vertrags gewährt Boomi dem Kunden und der Kunde 
akzeptiert eine nicht ausschließliche, nicht übertragbare 
(sofern hier nicht anders festgelegt) und nicht 
unterlizenzierbare Lizenz für den Zugriff und die Nutzung der 
in der jeweiligen Bestellung angegebenen Mengen der Boomi-
Dienste, ausschließlich um den internen Geschäftsbetrieb vom 
eigenen Unternehmen und seinen verbundenen Unternehmen 
für den in der jeweiligen Bestellung angegebenen Zeitraum zu 
unterstützen. Boomi behält sich alle Rechte vor, die hier nicht 
ausdrücklich gewährt werden. 



2.2            Evaluation Use. If an Order or SO indicates 
that the Boomi Services are to be used by Customer for 
evaluation purposes, or if access to the Boomi Services 
is otherwise obtained from Boomi for evaluation 
purposes, such as a free trial or a no-cost proof of 
concept, Customer will be granted a right to use the 
Boomi Services solely for Customer’s own non-
production, internal evaluation purposes (an “Evaluation 
Right”). Each Evaluation Right shall be for a period of     
30 days from the date of delivery of the credentials 
needed to access the applicable Boomi Services, plus 
any extensions Boomi grants in writing (the “Evaluation 
Period”). Provided Customer’s use does not exceed 
thesopce of the Evaluation Right, there is no fee for an 
Evaluation Right during the Evaluation Period,. 
Notwithstanding anything otherwise set forth in this 
Agreement, Customer understands and agrees that 
Evaluation Rights are provided “AS IS”, Boomi may 
terminate the Evaluation Right at any time and that 
Boomi does not provide warranties or Support Services 
for Evaluation Rights. 

2.2            Evaluierungszwecke. Wenn aus einer Bestellung 
oder Dienstleistungsbestellung hervorgeht, dass die Boomi-
Dienste vom Kunden zu Evaluierungszwecken verwendet 
werden sollen, oder wenn der Zugriff auf die Boomi-Dienste auf 
anderem Wege über Boomi zu Evaluierungszwecken erhalten 
wird, z. B. für eine kostenlose Testversion oder einen 
Machbarkeitsnachweis, wird dem Kunden die Berechtigung 
erteilt, die Boomi-Dienste ausschließlich für eigene, nicht 
produktionsbezogene, interne Evaluierungszwecke des 
Kunden zu nutzen (eine „Evaluierungsberechtigung“). Jede 
Evaluierungsberechtigung gilt für einen Zeitraum von      30 
Tagen (vorbehaltlich des Rechts von Boomi, die 
Evaluierungsberechtigung jederzeit nach eigenem Ermessen 
zu kündigen) ab dem Datum der Lieferung der 
Anmeldeinformationen, die für den Zugriff auf die 
entsprechenden Boomi-Dienste erforderlich sind, zuzüglich 
etwaiger Verlängerungen (der „Evaluierungszeitraum“), die 
Boomi anhand schriftlicher Zuwendungen gewährt. Für eine 
Evaluierungsberechtigung fallen während des 
Evaluierungszeitraums keine Gebühren an, aber der Kunde ist 
für alle Gebühren verantwortlich, die mit der Nutzung über den 
zulässigen Umfang hinausgehen. Ungeachtet anderslautender 
Bestimmungen in diesem Vertrag versteht und akzeptiert der 
Kunde, dass Evaluierungsberechtigungen „WIE BESEHEN“ 
bereitgestellt werden und dass Boomi keine Garantien oder 
Supportleistungen für Evaluierungsberechtigungen bereitstellt. 

2.3            Use by Third Parties. Customer may allow its 
services vendors and contractors (each, a “Third Party 
User”) to access and use the Boomi Services made 
available to Customer hereunder solely for purposes of 
providing services to support the internal business 
operations of Customer, provided that Customer 
ensures that (a) the Third Party User’s  access to or use 
of the Boomi Services is subject to the restrictions and 
limitations contained in this Agreement      and the 
applicable Order(s), (b) the Third Party User cooperates 
with Boomi during any compliance review, and (c) the 
Third Party User promptly removes any Software 
installed on its computer equipment, environment and/or 
any integrated system(s) upon completion of its need for 
access or use permitted by this section. Customer shall 
be liable to Boomi for any acts and omissions of its Third 
Party Users as if they were done or omitted by Customer 
itself.  

2.3            Nutzung durch Dritte. Der Kunde darf seinen 
Dienstanbietern und Auftragnehmern (jeweils ein „Drittnutzer“) 
den Zugriff auf und die Verwendung der Boomi-Dienste 
gestatten. Diese Nutzung darf ausschließlich zum Zweck der 
Bereitstellung von Diensten zur Unterstützung der internen 
Geschäftsabläufe des Kunden dienen, vorausgesetzt, dass der 
Kunde sicherstellt, dass (a) der Zugriff des Drittnutzers auf  die 
Boomi-Dienste oder deren Nutzung den Beschränkungen und 
Begrenzungen unterliegt, die in diesem Vertrag und der/den 
entsprechenden Bestellung(en) enthalten sind; (b) der 
Drittnutzer im Falle einer Compliance-Überprüfung mit Boomi 
zusammenarbeitet und (c) der Drittnutzer umgehend jegliche 
Software entfernt, die auf seinem Computer, seiner Umgebung 
und/oder jeglichen integrierten System(en) installiert ist, 
nachdem sein Bedarf für den Zugriff oder die Verwendung 
erfüllt ist, die durch diesen Abschnitt gestattet ist. Der Kunde 
haftet Boomi gegenüber für jegliche Handlungen und 
Unterlassungen seiner Drittnutzer, als ob sie vom Kunden 
selbst durchgeführt oder unterlassen worden wären.  



3.               Proprietary Rights. Each party reserves for 
itself all proprietary rights that it has not expressly 
granted to the other.  Customer agrees that (a) the 
Boomi Services are protected by copyright and other 
intellectual property laws and treaties, (b) Boomi, its 
Affiliates and/or its licensors own the copyright      and 
other intellectual property rights in the Boomi Services, 
(c) this Agreement does not grant Customer any rights 
to Boomi’s trademarks or service marks     , (d) Boomi 
owns, and retains all rights in, any statistical data and 
information related to the provision, performance, 
operation and use of the Boomi Services, including 
information generated by Customer use of Boomi 
Services, and Boomi may use such data in aggregated 
or deidentified form to improve or develop its products 
and services, perform security and operations 
management, protect against fraudulent or illegal 
activity, create statistical and other analyses; provided 
that any Personal Data or Customer Confidential 
Information used for any other Customer does not 
identify Customer or any individual.  

3.               Eigentumsrechte. Jede Partei behält sich alle 
Eigentumsrechte vor, die sie der anderen nicht ausdrücklich 
eingeräumt hat.  Der Kunde erklärt sich damit einverstanden, 
dass (a) die Boomi-Dienste durch das Urheberrecht und 
andere Gesetze und Verträge zum Schutz geistigen Eigentums 
geschützt sind, (b) Boomi, seine verbundenen Unternehmen 
bzw. seine Lizenzgeber das Urheberrecht und andere geistige 
Eigentumsrechte an den Boomi-Dienste besitzen, (c) dieser 
Vertrag dem Kunden keine Rechte an den Warenzeichen oder 
Markenzeichen für Boomi-Dienste gewährt; (d) Boomi alle 
Rechte an allen statistischen Daten und Informationen in 
Bezug auf die Bereitstellung, Leistung, den Betrieb und die 
Nutzung der Boomi-Dienste, einschließlich Informationen, die 
durch die Nutzung der Boomi-Dienste durch den Kunden 
generiert werden, besitzt und behält und diese darf Boomi in 
aggregierter und de-identifizierter Form verwenden um die 
Produkte und Dienstleistungen zu verbessern, zur 
Durchführung von Sicherheits- und Betriebsmanagement 
durchzuführen, zum Schutz vor betrügerischen oder illegalen 
Aktivitäten, zur Erstellung statistischer und anderer Analysen, 
vorausgesetzt, dass durch sämtliche personenbezogene 
Daten oder vertrauliche Informationen des Kunden, die für 
andere Kunden verwendet werden, keine Rückschlüsse auf 
den Kunden oder eine andere Person gezogen werden 
können.  

 

 

4.               Fees and Payment.  
4.1 Customer agrees to pay to Boomi the fees each 

Order or Services Order specifies. Boomi may change 
prices for the Boomi Services from time to time.  Any 
price changes will be upon the commencement of 
Customer’s next renewal term. Customer will be 
invoiced promptly following execution of the Order or 
Services Order and Customer will make all payments 
due to Boomi in full within 30 days from the date of each 
invoice. Customer will provide a Purchase Order (“PO”) 
to Boomi prior to or at the time of the Effective Date. 
Boomi will not be obligated to provide the Boomi 
Services and/or Professional Services until it receives 
the PO. All fees not subject to a good faith dispute and 
not paid when due shall accrue interest of 1.5% per 
month (or the maximum rate permitted by law, if lower). 
Nonpayment may result in, without limitation, 
suspension of Customer’s right to use the Boomi 
Services until payment is made.  

 
 

4.               Gebühren und Bezahlung. Der Kunde erklärt sich 
damit einverstanden, Boomi die Gebühren zu zahlen, die in 
jeder Bestellung oder Dienstleistungsbestellung angegeben 
sind. Boomi behält sich die die Änderung der Preise für die 
Bestellung oder Dienstleistungsbestellung vor. Jede 
Preisänderung erfolgt mit Beginn der nächsten 
Vertragsverlängerung des Kunden. Dem Kunden wird 
unverzüglich nach Ausführung der Bestellung oder der 
Dienstleistungsbestellung eine Rechnung gestellt, und der 
Kunde leistet alle an Boomi fälligen Zahlungen vollständig 
innerhalb von 30 Tagen ab dem Datum jeder Rechnung. Der 
Kunde stellt Boomi vor oder zum Datum des Inkrafttretens 
einen Bestellschein zur Verfügung. Boomi bis zum Eingang 
des Bestellscheins nicht dazu verpflichtet, Boomi-Dienste bzw. 
Professionelle Dienstleistungen bereitzustellen. Alle 
Gebühren, die nicht in gutem Glauben angefochten werden 
und bei Fälligkeit nicht bezahlt werden, werden mit monatlich 
1,5 % (oder dem gesetzlich zulässigen Höchstsatz, falls dieser 
niedriger ist) verzinst. Die Nichtzahlung kann für den Kunden 
unter anderem zur Aussetzung des Nutzungsrechts für die 
Boomi-Dienste führen, bis die Zahlung erfolgt ist.  

 
 

4.2 Customer is responsible for monitoring its 
consumption of the Boomi Services.  Boomi may also 
conduct usage analysis at any time during the term of 
the Agreement. If the analysis reveals that Customer's 
use of the Boomi Services exceeds the consumption 
threshold specified in the applicable Order, including any 
use of the Boomi Services following the expiration or 
termination of an Order, Boomi will issue an Order for 
the difference between the quantities stated in the 
existing Order and the consumption reflected in the 
analysis. The fees for such excess use shall be based 
on Boomi's then-current rates and Customer agrees that 
the fees will be due and payable immediately. 

4.2 Der Kunde ist für die Überwachung des 
Nutzungsumfangs der Boomi-Dienste verantwortlich.  Boomi 
kann während der Laufzeit des Vertrags jederzeit eine 
Nutzungsanalyse durchführen. Ergibt die Analyse, dass die 
Nutzung der Boomi-Dienste durch den Kunden die in der 
jeweiligen Bestellung angegebene Verbrauchsschwelle 
überschreitet, einschließlich der Nutzung der Boomi-Dienste 
nach Ablauf oder Beendigung einer Bestellung, stellt Boomi 
eine Bestellung für die Differenz zwischen den in der 
bestehenden Bestellung angegebenen Mengen und dem in der 
Analyse angegebenen Verbrauch aus. Die Gebühren für 
diesen Mehrverbrauch werden auf der Grundlage der zu 
diesem Zeitpunkt geltenden Tarife von Boomi berechnet, und 
der Kunde erklärt sich damit einverstanden, dass die Gebühren 
sofort fällig und zahlbar sind. 

 



5.               Taxes. Customer is responsible for payment 
of any sales, use, value added, GST and any other 
similar taxes or governmental fees associated with 
Customer’s Order or Services Order. Customer is not 
responsible for taxes based on Boomi’s net income, 
gross revenue or employment obligations. If Boomi is 
obligated by applicable law to collect and remit any taxes 
or fees, then Boomi will add the appropriate amount to 
Customer’s invoices as a separate line item.  If 
Customer qualifies for a tax exemption, Customer must 
provide Boomi with a valid certificate of exemption or 
other appropriate proof of exemption. In the event Boomi 
is to invoice Customer outside of the United States, then 
if Customer is required by law to make a withholding or 
deduction in respect of the price payable to Boomi, 
Customer will pay Boomi the amount necessary to 
ensure that the actual amount Boomi receives after 
deduction or withholding (and after payment of any 
additional taxes due because of such additional amount) 
equals the amount that would have been payable to 
Boomi if such deduction or withholding were not 
required. 

5.               Steuern. Der Kunde ist verantwortlich für die 
Zahlung aller Verkaufs-, Nutzungs-, Mehrwertsteuern, Steuern 
auf Waren und Dienstleistungen sowie anderer ähnlicher 
Steuern oder staatlicher Gebühren im Zusammenhang mit der 
Bestellung oder Dienstleistungsbestellung des Kunden. Der 
Kunde ist nicht für Steuern verantwortlich, die auf Boomis 
Nettoeinkommen, Bruttoumsatz oder 
Beschäftigungsverpflichtungen basieren. Wenn Boomi nach 
geltendem Recht verpflichtet ist, Steuern oder Gebühren 
einzuziehen und abzuführen, fügt Boomi den entsprechenden 
Betrag auf den Rechnungen an den Kunden als separate 
Position hinzu.  Wenn der Kunde Anspruch auf eine 
Steuerbefreiung hat, muss der Kunde Boomi eine gültige 
Freistellungsbescheinigung oder einen anderen geeigneten 
Freistellungsnachweis vorlegen. Für den Fall, dass Boomi dem 
Kunden außerhalb der Vereinigten Staaten eine Rechnung 
stellen sollte und der Kunde gesetzlich verpflichtet ist, eine 
Abgeltung oder einen Abzug in Bezug auf den an Boomi zu 
zahlenden Preis vorzunehmen, zahlt der Kunde Boomi den 
Betrag, der erforderlich ist, um sicherzustellen, dass der 
tatsächliche Betrag, den Boomi nach Abzug oder Abgeltung 
(und nach Zahlung etwaiger zusätzlicher Steuern, die aufgrund 
eines solchen zusätzlichen Betrags fällig werden) erhält, dem 
Betrag entspricht, der an Boomi zu zahlen gewesen wäre, 
wenn ein solcher Abzug oder eine Abgeltung nicht erforderlich 
gewesen wäre. 

6.               Term and Termination.  6.               Laufzeit und Kündigung.  

6.1            The term of this Agreement begins on the 
Effective Date of the first Order incorporating this 
Agreement, or, if executed by the parties, the last date 
of the signatures on this Agreement (the “Effective Date” 
(if only one date appears by the signatures, that date 
shall be the Effective Date)) and will continue until 
terminated as stated in this section. Except as otherwise 
agreed in the Order: (a) each Order will automatically 
renew for a successive three-year renewal term 
(“Renewal Term”) unless either party provides written 
notice of its intent to terminate the Order at least 90 days 
prior to the end of the then-current term, and (b) the fees 
in each Renewal Term will be set at Boomi’s then-
current year over year percentage fee increases.  

 
 

6.1            Die Laufzeit dieses Vertrags beginnt mit dem Datum 
des Inkrafttretens in der ersten Bestellung, die diesen Vertrag 
enthält, oder, falls von den Parteien ausgeführt, mit dem letzten 
Datum der Unterzeichnung dieses Vertrags (das „Datum des 
Inkrafttretens“ (wird im Rahmen der Unterschriften nur ein 
Datum angegeben, ist dieses als Datum des Inkrafttretens zu 
verstehen)) und wird fortgesetzt, bis der Vertrag wie in diesem 
Abschnitt angegeben gekündigt wird. Sofern in der Bestellung 
nicht anders vereinbart: (a) verlängert sich jede Bestellung 
automatisch um jeweils drei Jahre („Verlängerungszeitraum“), 
es sei denn, eine der Parteien teilt ihre Absicht, die Bestellung 
zu kündigen, mindestens 90 Tage vor Ablauf des aktuellen 
Zeitraums schriftlich mit, und (b) die Gebühren in jedem 
Verlängerungszeitraum werden in Höhe der jeweils aktuellen 
prozentualen Gebührenerhöhung von Jahr zu Jahr festgelegt.  

 
 



6.2            This Agreement or an Order or Services 
Order may be terminated (a) by mutual written 
agreement of Boomi and Customer or (b) by either party 
for a material breach of this Agreement or an Order by 
the other party or its Third Party Users (i) upon 30 days 
following its receipt of notice of the breach where the 
breach is reasonably capable of being cured and the 
breaching party fails to cure to the non-breaching party’s 
reasonable satisfaction or (ii) with immediate effect 
where such breach is not reasonably capable of being 
cured, or (c) as otherwise set forth herein. If an Order 
or Services Order is terminated, such termination will 
not affect other orders under the Agreement.     

 

6.2            Dieser Vertrag oder eine Bestellung oder 
Dienstleistungsbestellung können (a) durch gegenseitige 
schriftliche Vereinbarung zwischen Boomi und dem Kunden 
oder (b) von einer der Parteien wegen eines wesentlichen 
Verstoßes gegen diese Vereinbarung oder eine Bestellung der 
anderen Partei (oder ihrer Drittnutzer) gekündigt werden (i) 
nach 30 Tagen nach Erhalt der Benachrichtigung über den 
Verstoß, wenn der Verstoß nach vernünftigem Ermessen 
behoben werden kann und die verletzende Partei dies nicht zur 
angemessenen Zufriedenheit der nicht verletzenden Partei 
behebt, oder (ii) mit sofortiger Wirkung, wenn ein solcher 
Verstoß nicht angemessen heilungsfähig ist, oder (c) wenn 
dies hierin anderweitig geregelt ist. Wenn eine Bestellung oder 
eine Dienstleistungsbestellung gekündigt wird, hat diese 
Kündigung keine Auswirkung auf andere Bestellungen oder 
Dienstleistungsbestellungen unter dieser Vereinbarung.    

6.3            Upon termination or expiration of this 
Agreement or an Order or Services Order for any 
reason, all rights granted to Customer for the applicable 
Boomi Services or Materials provided under the 
Professional Services Addendum, if any, will 
immediately cease and Customer will immediately: (a) 
cease using such services or Materials, (b) remove all 
copies, installations and instances of any Software from 
any device on which the Software was installed, and 
ensure that all applicable Third Party Users do the same 
and (c) pay Boomi all amounts due and payable but not 
yet paid.  

6.3            Bei Beendigung oder Ablauf dieses Vertrags oder 
einer Bestellung oder einer Dienstleistungsbestellung aus 
irgendeinem Grund erlöschen alle Rechte, die dem Kunden für 
die entsprechenden Boomi-Dienste bzw. Materialien die unter 
dem Professional Services Addendum gewährt wurden, sofern 
vorhanden, unverzüglich und der Kunde muss unverzüglich: 
(a) die Nutzung dieser Dienstleistungen oder Materialien 
einstellen, (b) alle Kopien, Installationen und Instanzen 
jeglicher Software von allen Geräten entfernen, auf denen die 
Software installiert war, und sicherstellen, dass alle 
betreffenden Drittnutzer dasselbe tun, und (c) Boomi alle 
fälligen und zahlbaren, jedoch noch nicht bezahlten Beträge, 
bezahlen.  

6.4            Any provision of this Agreement that requires 
or contemplates execution after termination or expiration 
of this Agreement, an Order or Services Order is 
enforceable against the other party and their respective 
successors and assignees notwithstanding such 
termination or expiration including, without limitation, the 
Conduct, Payment, Proprietary Rights, Taxes, 
Termination, Warranty Disclaimer, Infringement 
Indemnity, Limitation of Liability, Confidential 
Information and General sections of this Agreement. 
Termination of this Agreement or a license will be 
without prejudice to any other remedies that the 
terminating party may have under law, subject to the 
limitations and exclusions set forth in this Agreement.   

6.4            Jede Bestimmung dieses Vertrags, die eine 
Ausführung nach Beendigung dieses Vertrags oder dem 
Ablauf einer Bestellung oder Dienstleistungsbestellung 
erfordert oder vorsieht, ist ungeachtet einer solchen 
Beendigung oder eines solchen Ablaufs gegenüber der 
anderen Partei und ihren jeweiligen Rechtsnachfolgern und 
Zessionaren durchsetzbar, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf Verhalten, Zahlung, Eigentumsrechte, Steuern, 
Kündigung, Gewährleistungsausschluss, Entschädigung bei 
Verletzung, Haftungsbeschränkung, vertrauliche 
Informationen und allgemeine Abschnitte dieses Vertrags. Die 
Kündigung dieses Vertrags oder einer Lizenz erfolgt 
unbeschadet aller anderen Rechtsbehelfe, die der 
kündigenden Partei gesetzlich möglicherweise zustehen, 
vorbehaltlich der in diesem Vertrag festgelegten 
Einschränkungen und Ausschlüsse.   

6.5            If required by law enforcement or the legal 
process, or in the event of an imminent security risk to 
Boomi or its customers, Boomi may suspend Customer’s 
use of the Boomi Services. Boomi will make 
commercially reasonable efforts under the 
circumstances to provide prior notice of any such 
suspension.  

6.5            Wenn dies von Strafverfolgungsbehörden verlangt 
wird oder wegen einer Ladung erforderlich ist, oder im Falle 
eines unmittelbar bevorstehenden Sicherheitsrisikos für Boomi 
oder seine Kunden kann Boomi die Nutzung der Boomi-
Dienste durch den Kunden aussetzen. Boomi wird unter den 
gegebenen Umständen wirtschaftlich vertretbare 
Anstrengungen unternehmen, um eine solche Aussetzung 
vorab anzukündigen.  



7.               Trade Compliance. Customer’s purchases 
hereunder are for its own use, not for resale, export, re-
export or transfer. Customer is subject to and 
responsible for compliance with the export control and 
economic sanctions laws of the United States and other 
applicable jurisdictions. Materials may not be used, sold, 
leased, exported, imported, re-exported or transferred 
except  in compliance with such laws including, without 
limitation, export licensing requirements, end user, end 
use and end-destination restrictions, and  prohibitions on 
dealings with sanctioned individuals and entities 
including, but not limited to, persons on the Office of 
Foreign Assets Control's Specially Designated Nationals 
and Blocked Persons List or the U.S. Department of 
Commerce Denied Persons List. Customer represents 
and warrants that it is not the subject or target of, and 
that Customer is not located in a country or territory 
(including without limitation, North Korea, Cuba, Iran, 
Syria and Crimea) that is the subject or target of, 
economic sanctions of the United States or other 
applicable jurisdictions.  

7.               Handelskonformität. Die Käufe hierunter sind für 
den eigenen Gebrauch bestimmt, nicht für den Weiterverkauf, 
Export, Re-Export oder die Übertragung. Der Kunde unterliegt 
den Exportkontroll- und Wirtschaftssanktionsgesetzen der 
Vereinigten Staaten und anderer zuständiger 
Gerichtsbarkeiten und ist für deren Einhaltung verantwortlich. 
Die Boomi-Dienste dürfen nicht verwendet, verkauft, vermietet, 
exportiert, importiert, re-exportiert oder übertragen werden, 
außer  in Übereinstimmung mit diesen Gesetzen, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
Ausfuhrgenehmigungsanforderungen, Endbenutzer-, 
Endverwendungs- und Endbestimmungsbeschränkungen, und  
Verbote von Geschäften mit sanktionierten Personen und 
Organisationen, einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
Personen, die auf der Specially Designated Nationals and 
Blocked Persons List des Office of Foreign Assets Control oder 
der Denied Persons List des US-Handelsministeriums stehen. 
Der Kunde sichert zu und garantiert, dass er nicht Gegenstand 
oder Zielperson von wirtschaftlichen Sanktionen der 
Vereinigten Staaten oder anderer zuständiger 
Gerichtsbarkeiten ist, und dass er seinen Standort nicht in 
einem Land oder einer Region (einschließlich, ohne 
Einschränkung, Nordkoreas, Kubas, des Irans, Syriens und der 
Krim) hat, die Gegenstand oder Ziel von wirtschaftlichen 
Sanktionen der Vereinigten Staaten oder anderer zuständiger 
Gerichtsbarkeiten sind.  

     Boomi Services are not designed to process, 
store, or be used in connection with (i) data classified or 
used on the U.S. Munitions list (including software and 
technical data); (ii) articles, services, and related 
technical data designated as defense articles and 
defense services; and (iii) ITAR (International Traffic in 
Arms Regulations) related data      (collectively 
“Excluded Data”). Customer is solely responsible for 
reviewing data provided to or accessible by Boomi to 
ensure that it does not contain Excluded Data.   

     Die Boomi-Dienste sind nicht dazu bestimmt, Folgendes 
zu verarbeiten, zu speichern oder in Verbindung damit zu 
verwenden (i) Daten, die der US-Munitionsliste zugeordnet 
sind oder dort verwendet werden (einschließlich Software und 
technischer Daten); (ii) Artikel, Dienstleistungen und 
zugehörige technische Daten, die als Verteidigungsartikel und 
Verteidigungsdienste gekennzeichnet sind, und (iii) Daten im 
Zusammenhang mit ITAR (International Traffic in Arms 
Regulations     ) (insgesamt „Ausgeschlossene Daten“).  Der 
Kunde ist allein dafür verantwortlich, Daten zu überprüfen, die 
Boomi zur Verfügung gestellt werden oder von Boomi 
abgerufen werden können, um sicherzustellen, dass sie keine      
Ausgeschlossenen Daten enthalten.   

8.               Warranties and Remedies.  8.               Garantien und Rechtsbehelfe.  

8.1            Warranties      and Remedies. Boomi 
warrants that, during the term of an Order, the applicable 
Boomi Services will (a) substantially conform to the 
applicable Documentation (the “Operational Warranty”); 
and (b) be available subject to the description in Boomi’s 
SLA at www.boomi.com/sla (the “SLA”) 24 hours a day, 
seven days a week except for scheduled maintenance, 
the installation of updates and factors beyond the 
reasonable control of Boomi (the “Availability Warranty”). 
Sec. 536a of the German Civil Code (“BGB”) shall not 
apply.  Customer’s sole and exclusive remedy and 
Boomi’s sole obligation for any breach of the Operational 
Warranty or Availability Warranty will be for Boomi to 
provide a fix or reasonably accepted workaround for the 
Boomi Services and for Boomi to provide Service Level 
Credits as defined at the SLA. Service Level Credits 
shall be set off against claims for compensation. 

8.1            Garantien und Rechtsbehelfe. Boomi garantiert, 
dass  die anwendbaren Boomi-Dienste während der Laufzeit 
einer Bestellung (a) im Wesentlichen der anwendbaren 
Dokumentation entsprechen (die „Betriebsgarantie“); und (b) 
vorbehaltlich der Beschreibung im Service Level Agreement 
(Leistungsvertrag, SLA) von Boomi unter www.boomi.com/sla 
(das „SLA“) 24 Stunden am Tag, sieben Tage die Woche 
verfügbar sein werden, mit Ausnahme von planmäßigen 
Wartungsarbeiten, der Installation von Updates und Faktoren, 
die sich der zumutbaren Kontrolle von Boomi entziehen (die 
„Verfügbarkeitsgarantie“). § 536a des deutschen Bürgerlichen 
Gesetzbuches („BGB“) findet keine Anwendung.  Das einzige 
und ausschließliche Rechtsmittel des Kunden und die einzige 
Verpflichtung von Boomi bei einem Verstoß gegen die 
Betriebsgarantie oder die Verfügbarkeitsgarantie besteht darin, 
dass Boomi eine Lösung für die Boomi-Dienste oder eine 
angemessen akzeptable Problemumgehung bereitstellt, und 
dass Boomi Service Level Credits im Sinne des SLA 
bereitstellt. Service Level Credits werden mit 
Schadensersatzansprüchen verrechnet. 



8.2            No Further Warranties. Boomi does not give 
a guarantee (e.g. Beschaffenheitsgarantie) that would 
entail an unlimited liability of Boomi or a liability 
regardless of negligence or fault pursuant to the German 
Civil Code, except if an unlimited liability and/or liability 
regardless of negligence or fault has been expressly 
agreed in writing. The mere use of terms like “to 
guarantee”, “to ensure”, “to warrant” or similar wording 
shall not be considered sufficient to establish such 
liability, but a binding contractual commitment of Boomi 
that is subject to the agreed limitation of liability. Boomi 
does not warrant or indemnify Third-Party Products, and 
Boomi’s security, any disclosure of subprocessors, and 
product documentation information do not apply to Third-
Party Products. Any details on the specifications and 
product documentation for Third-Party Products, as well 
as the security policies and assurances (including any 
subprocessor names) for Third-Party Products, shall be 
as provided by the applicable third party, not Boomi, 
unless otherwise specifically acknowledged in an 
agreement executed by Boomi. 

8.2            Keine weiteren Garantien. Boomi übernimmt keine 
Garantie (z. B. Beschaffenheitsgarantie), die eine 
unbeschränkte Haftung von Boomi oder eine 
verschuldensunabhängige Haftung nach dem deutschen 
Bürgerlichen Gesetzbuch zur Folge hätte, es sei denn, eine 
unbeschränkte Haftung und/oder eine 
verschuldensunabhängige Haftung wurde ausdrücklich 
schriftlich vereinbart. Die bloße Verwendung von Begriffen wie 
„garantieren“, „sicherstellen“, „gewährleisten“ oder ähnliche 
Formulierungen gelten nicht als ausreichend, um eine solche 
Haftung zu begründen, sondern als verbindliche vertragliche 
Zusage von Boomi, die der vereinbarten 
Haftungsbeschränkung unterliegt. Boomi übernimmt keine 
Gewährleistung oder Entschädigung für Produkte von 
Drittanbietern, und die Sicherheit von Boomi, jegliche 
Offenlegung von Unterauftragsverarbeitern und 
Produktdokumentationsinformationen gelten nicht für Produkte 
von Drittanbietern. Alle Details zu den Spezifikationen und der 
Produktdokumentation für Produkte von Drittanbietern sowie 
die Sicherheitsrichtlinien und Zusicherungen (einschließlich 
aller Namen von Unterauftragsverarbeitern) für Produkte von 
Drittanbietern werden von der jeweiligen Drittpartei 
bereitgestellt, nicht von Boomi, sofern dies in einer von Boomi 
abgeschlossenen Vereinbarung nicht anders bestätigt wurde. 

8.3            High Risk Disclaimer. Customer understands 
and agrees that Boomi Services are not fault-tolerant 
and are not designed or intended for use in any high-risk 
or hazardous environment, including any application 
where failure or malfunction can reasonably be expected 
to result in death, personal injury, severe property 
damage or severe environmental harm (a “High Risk 
Environment”). Any use of the Boomi Services by 
Customer in a High Risk Environment is at Customer’s 
own risk and Boomi makes no warranties or assurances, 
express or implied, regarding use of the Boomi Services 
in a High Risk Environment. 

8.3            Haftungsausschluss für hohe Risiken. Der Kunde 
versteht und stimmt zu, dass Boomi-Dienste nicht 
fehlertolerant sind und nicht für die Verwendung in 
Umgebungen mit hohem Risiko oder Gefahren konzipiert oder 
vorgesehen sind, einschließlich Anwendungen, bei denen bei 
einem Ausfall oder einer Fehlfunktion vernünftigerweise 
erwartet werden kann, dass sie zu Tod, Körperverletzung oder 
schwerer Sachbeschädigung oder schweren Umweltschäden 
führen (eine „Umgebung mit hohem Risiko“). Jegliche Nutzung 
der Boomi-Dienste durch den Kunden in einer Umgebung mit 
hohem Risiko erfolgt auf eigenes Risiko des Kunden und 
Boomi gibt keine ausdrücklichen oder stillschweigenden 
Gewährleistungen oder Zusicherungen in Bezug auf die 
Nutzung der Boomi-Dienste in einer Umgebung mit hohem 
Risiko. 

9.               Infringement Indemnity.  9.               Entschädigung bei Rechtsverletzung.  

9.1            Boomi will defend Customer from and against 
any claim, suit, action, or proceeding brought against 
Customer by a third-party to the extent it is based on an 
allegation that the Boomi Services infringe any patent, 
copyright, trademark, or other proprietary right 
enforceable in a country that is a signatory to the Berne 
Convention, in which Boomi has authorized Customer to 
use the Boomi Services, including, but not limited to the 
country to which the Boomi Services is delivered to 
Customer, or misappropriates a trade secret in such 
country (a “Claim”). Boomi will indemnify the Customer 

9.1            Boomi verteidigt den Kunden vor und gegen alle 
Ansprüche, Anzeigen, Klagen oder Verfahren, die von Dritten 
gegen den Kunden erhoben werden, soweit diese auf der 
Behauptung beruhen, dass die Boomi-Dienste Patente, 
Urheberrechte, Marken oder andere durchsetzbare 
Eigentumsrechte in einem Land verletzen, das die Berner 
Übereinkunft unterzeichnet hat, in dem Boomi den Kunden 
autorisiert hat, die Boomi-Dienste zu nutzen, einschließlich, 
aber nicht beschränkt auf das Land, in das die Boomi-Dienste 
an den Kunden geliefert werden, oder ein Geschäftsgeheimnis 
in einem solchen Land missbraucht (ein „Anspruch“). Boomi 



by paying (a) the resulting costs and damages finally 
awarded against Customer by a court of competent 
jurisdiction to the extent that such are the result of the 
third-party Claim, or (b) the amounts stated in a written 
settlement negotiated and approved by Boomi. Boomi’s 
obligations under this Infringement Indemnity Section 
are conditioned upon Customer (i) giving prompt written 
notice of the Claim to Boomi, (ii) permitting Boomi to 
retain sole control of the investigation, defense or 
settlement of the Claim, and (iii) using all reasonable 
efforts to mitigate any actual or anticipated claims and 
providing Boomi with cooperation and assistance as 
Boomi may reasonably request in connection with the 
Claim. Sec. 254 BGB shall apply accordingly. Boomi will 
have no obligation hereunder to defend Customer 
against any Claim (a) resulting from use of the Boomi 
Services other than as authorized by this Agreement, (b) 
resulting from a modification of the Boomi Services other 
than by Boomi, (c) to the extent the Claim arises from or 
is based on the use of the Boomi Services with other 
products, services, data, code or other materials not 
supplied by Boomi and not Boomi-branded if the 
infringement would not have occurred but for such use, 
(d) based on Customer’s use of a superseded or altered 
release of any code, document, service, product, or 
deliverable after Boomi has recommended 
discontinuation, if the infringement would have been 
avoided by use of a current or unaltered release made 
available to Customer, or (e) if Customer is in material 
breach of this Agreement.  

verpflichtet sich, den Kunden schadlos zu halten, indem (a) die 
daraus resultierenden Kosten und Schäden, die dem Kunden 
von einem zuständigen Gericht rechtskräftig zugesprochen 
wurden, in dem Umfang gezahlt werden, in dem diese aus der 
Forderung eines Dritten resultieren, oder (b) die Beträge, die in 
einem schriftlichen Vergleich von Boomi ausgehandelt und 
genehmigt werden, bezahlt werden. Die Verpflichtungen von 
Boomi gemäß diesem Abschnitt zur Entschädigung bei 
Rechtsverletzungen sind davon abhängig, dass der Kunde (i) 
Boomi den Anspruch unverzüglich schriftlich mitteilt, (ii) Boomi 
gestattet, die alleinige Kontrolle über die Untersuchung, 
Verteidigung oder Beilegung des Anspruchs zu behalten, und 
(iii) alle angemessenen Anstrengungen unternimmt, um 
tatsächliche oder erwartete Ansprüche zu mindern, und die 
Kooperation und Unterstützung für Boomi zur Verfügung stellt, 
die Boomi im Zusammenhang mit dem Anspruch 
vernünftigerweise verlangen kann. § 254 BGB gilt 
entsprechend. Boomi ist hierunter nicht verpflichtet, den 
Kunden gegen Ansprüche zu verteidigen, (a) die sich aus der 
Nutzung der Boomi-Dienste ergeben, die nicht durch diese 
Vereinbarung autorisiert sind, (b) die sich aus einer Änderung 
der Boomi-Dienste ergeben, die nicht von Boomi stammt, (c) 
soweit der Anspruch aus der Nutzung der Boomi-Dienste mit 
anderen Produkten, Dienstleistungen, Daten, Code oder 
anderen Materialien entsteht oder darauf beruht, die nicht von 
Boomi geliefert wurden und nicht unter der Marke Boomi 
gekennzeichnet sind, wenn die Verletzung ohne diese Nutzung 
nicht aufgetreten wäre, (d) die basierend auf der Verwendung 
einer ausgesetzten oder geänderten Version eines Codes, 
eines Dokuments, eines Dienstes, eines Produkts oder einer 
Lieferung durch den Kunden entsteht, nachdem Boomi die 
Einstellung empfohlen hat, wenn die Rechtsverletzung durch 
die Verwendung einer aktuellen oder unveränderten Version, 
die dem Kunden zur Verfügung gestellt wurde, vermieden 
worden wäre, (e) wenn der Kunde einen wesentlichen Verstoß 
gegen diese Vereinbarung begeht.  

 

9.2            If, as a result of a Claim or an injunction, 
Customer must stop using any portion of the Boomi 
Services (“Infringing Services”), Boomi may at its 
expense and option either (a) obtain for Customer the 
right to continue using the Infringing Services, (b) 
replace the Infringing Services with functionally 
equivalent non-infringing services, (c) modify the 
Infringing Services so that they are non-infringing, or (d) 
terminate the availability of the Infringing Services and 
refund the unused pro-rated portion of any fees pre-paid 
by Customer allocable to such Infringing Services. To 
the extent that Boomi delivers any Materials to Customer 
under the Professional Services Addendum (as 
Materials are defined therein), such items will be treated 
as Boomi Services within the scope of, and subject to 
the limits of, this Section 9. This Section states Boomi’s 
entire liability and its sole and exclusive obligations for a 
Claim.  

9.2            Wenn der Kunde aufgrund eines Anspruchs oder 
einer einstweiligen Verfügung die Nutzung eines Teils der 
Boomi-Dienste („rechtsverletzende Dienste“) einstellen muss, 
kann Boomi auf eigene Kosten und nach eigenem Ermessen 
entweder (a) dem Kunden das Recht verschaffen, die 
rechtsverletzende Nutzung fortzusetzen, (b) die 
rechtsverletzenden Dienste durch funktional gleichwertige, 
nicht verletzende Dienste ersetzen, (c) die rechtsverletzenden 
Dienste so ändern, dass sie keine Rechte verletzen, oder (d) 
die Verfügbarkeit der rechtsverletzenden Dienste beenden und 
den ungenutzten anteiligen Teil aller vom Kunden im Voraus 
bezahlten Gebühren zurückerstatten, die solchen 
rechtsverletzenden Diensten zuzuordnen sind. Soweit Boomi 
Material an den Kunden gemäß dem Professional Services 
Addendum („Material“ entspricht „Materials“ wie dort definiert)  
liefert, werden diese Artikel als Boomi-Dienste im Umfang und 
vorbehaltlich der Einschränkungen dieses Abschnitts 
behandelt. Dieser Abschnitt legt die gesamte Haftung von 
Boomi und seine einzigen und ausschließlichen 
Verpflichtungen für einen Anspruch fest.  

 

10.            Limitation of Liability.  10.            Haftungsbeschränkung   

10.1          Boomi accepts unlimited liability for damages 
which are caused by wilful misconduct or gross 
negligence, by act or omission. 

10.1          Boomi haftet unbeschränkt für Schäden, die durch 
Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit, durch Handlung oder 
Unterlassung verursacht wurden. 

 



10.2          In case of simple negligence, Boomi is only 
liable for damages in respect of a material breach of duty 
that endangers the fulfilment of the purpose of the 
contract, or in respect of a breach of duty that is essential 
for the implementation of the contract. In such cases 
liability is limited to damages foreseeable and typical for 
the contract. This Section applies to all claims for 
damages regardless of its origin including tort.  

10.2          Bei einfacher Fahrlässigkeit haftet Boomi nur bei 
einer wesentlichen Pflichtverletzung, die die Erreichung des 
Vertragszwecks gefährdet, oder bei einer Verletzung einer 
Pflicht, die für die Ausführung des Vertrages unerlässlich ist, 
auf Schadensersatz. In diesen Fällen ist die Haftung auf den 
vorhersehbaren, vertragstypischen Schaden begrenzt. Dieser 
Abschnitt gilt für alle Schadensersatzansprüche unabhängig 
von ihrer Herkunft, einschließlich unerlaubter Handlungen.  

 

10.3          In the event of Section 10.2, Boomi’s 
aggregate liability is further limited to the amount that will 
not exceed the greater of the amount paid and/or owed 
for the Boomi Services or Professional Services during 
the twelve (12) months preceding the breach or five 
hundred dollars.  

10.3          Im Fall von Abschnitt 10.2 ist die Gesamthaftung 
von Boomi ferner auf den jeweils höheren Betrag beschränkt: 
die für die Boomi-Dienste oder Professionellen Dienste 
während der zwölf (12) Monate vor dem Verstoß gezahlt 
und/oder geschuldet wurden oder fünfhundert US-Dollar.  

 

10.4          Claims based on the product liability act 
(Produkthaftungsgesetz), a defect occurring following 
provision of a guarantee for the composition of goods or 
works, in case of fraudulently concealed defects, 
personal injury or death as well as claims based on 
default in pre-contractual negotiations (Culpa in 
Contrahendo) already existing at the moment of 
conclusion of this Agreement remain unaffected from the 
preceding limitations of liability. 

10.4          Ansprüche aufgrund des Produkthaftungsgesetzes, 
eines Mangels nach Übernahme einer Garantie für die 
Beschaffenheit der Ware oder eines Werkes, bei arglistig 
verschwiegenen Mängeln, bei Körperverletzung oder Tod 
sowie Ansprüche wegen Verschuldens bei vorvertraglichen 
Verhandlungen (Culpa in Contrahendo), die zum Zeitpunkt des 
Vertragsschlusses bereits Bestand hatten, bleiben von den 
vorstehenden Haftungsbeschränkungen unberührt. 

 

10.5          These limitations of liability are applicable by 
analogy to claims against Boomi’s employees and 
agents and disbursements (Aufwendungen).  

10.5          Diese Haftungsbeschränkungen gelten sinngemäß 
für Ansprüche gegen Mitarbeiter und Bevollmächtigte von 
Boomi und für Auslagen (Aufwendungen).  

 

10.6           In the event of data loss, Boomi is liable only 
for those expenses, which arise given proper data 
backup by Customer and are then necessary for the 
Customer to restore the data. In the event of light 
negligence on the part of Boomi, this liability occurs only 
if the Customer has carried out a proper data backup 
immediately prior to the action leading to the data loss.   

10.6          Bei Datenverlust haftet Boomi nur für diejenigen 
Aufwendungen, die bei ordnungsgemäßer Datensicherung 
durch den Kunden entstehen und die dann erforderlich sind, 
damit der Kunde die Daten wiederherstellen kann. Bei leichter 
Fahrlässigkeit von Boomi tritt diese Haftungsverpflichtung nur 
ein, wenn der Kunde unmittelbar vor der zum Datenverlust 
führenden Handlung eine ordnungsgemäße Datensicherung 
durchgeführt hat.   

 

10.7          Nothing herein waives or limits any claim of 
either party for violating the intellectual property rights of 
the other, including use of intellectual property outside of 
the applicable license scope.  

10.7          Nichts hierin schränkt Ansprüche einer Partei 
wegen Verletzung der geistigen Eigentumsrechte der anderen 
Partei ein oder hebt diese auf, einschließlich der Nutzung 
geistigen Eigentums außerhalb des geltenden Lizenzumfangs.  

 

10.8          In no event may Customer bring any claim 
against a contractor, licensor, or supplier to Boomi for a 
matter associated with performance of this contract, 
beyond the amounts and theories of liabilities permitted 
if such claim were asserted against Boomi itself 
hereunder. Customer is solely responsible for backing 
up its data. 

10.8          In keinem Fall darf der Kunde Ansprüche gegen 
einen Auftragnehmer, Lizenzgeber oder Lieferanten von Boomi 
wegen einer Angelegenheit im Zusammenhang mit der 
Erfüllung dieses Vertrags geltend machen, die über die 
zulässigen Beträge und Haftungstheorien hinausgehen, wenn 
ein solcher Anspruch gegen Boomi selbst geltend gemacht 
würde. Der Kunde ist allein dafür verantwortlich, seine Daten 
zu sichern. 

 

 

10.10       Limitation Period. Except as stated in this 
section, all claims must be made within the period 
specified by applicable law. If the law allows the parties 
to specify a shorter period for bringing claims, or the law 
does not provide a time at all, then claims must be made 
within 18 months after the cause of action accrues. 

10.10       Begrenzungszeitraum. Von den in diesem Abschnitt 
enthaltenen Bestimmungen abgesehen, müssen alle 
Ansprüche innerhalb der gesetzlich festgelegten Frist geltend 
gemacht werden. Gewährt das Gesetz den Parteien eine 
kürzere Frist zur Geltendmachung von Ansprüchen oder sieht 
das Gesetz überhaupt keine Frist vor, so müssen Ansprüche 
innerhalb von 18 Monaten nach Entstehung des Anspruchs 
geltend gemacht werden. 

 

11.            Confidential Information.  11.            Vertrauliche Informationen.  



11.1          Definition. “Confidential Information” means 
information or materials disclosed by one party (the 
“Disclosing Party”) for specific review by or discussion 
with the other party (the “Recipient”) that are not 
generally available to the public and which, due to their 
character and nature, a reasonable person under like 
circumstances would treat as confidential, including 
without limitation, financial, marketing and pricing 
information, trade secrets, know-how, proprietary tools, 
knowledge and methodologies, the Boomi Services, the 
Software (in source code and/or object code form), 
information or benchmark test results regarding the 
functionality and performance of the Software, any 
Software license keys provided to Customer and the 
terms and conditions of this Agreement.   

11.1          Definition. „Vertrauliche Informationen“ bezeichnet 
Informationen oder Materialien, die von einer Partei (der 
„offenlegenden Partei“) zur besonderen Überprüfung durch die 
andere Partei oder zur Diskussion mit ihr (die „Empfängerin“) 
weitergegeben werden, die der Öffentlichkeit nicht allgemein 
zugänglich sind und die aufgrund ihres Wesens und ihrer Art 
von einer Person unter ähnlichen Umständen angemessen 
vertraulich behandelt werden würden, insbesondere Finanz-, 
Marketing- und Preisinformationen, Geschäftsgeheimnisse, 
Know-how, proprietäre Tools, Kenntnisse und Methoden, 
Boomi-Dienste, Software (in Form von Quellcode und/oder 
Objektcode), Informationen oder Benchmark-Testergebnisse 
in Bezug auf die Funktionalität und Leistung der Software, alle 
dem Kunden zur Verfügung gestellten Softwarelizenzschlüssel 
und die Bedingungen dieser Vereinbarung.   

 

11.2          This Agreement imposes no obligation upon 
a Recipient with respect to information designated as 
confidential which: (a) the Recipient can demonstrate 
was already in its possession before receipt from the 
Disclosing Party; (b) is or becomes publicly available 
through no fault of the Recipient or its Representatives 
(defined below); (c) is rightfully received by the Recipient 
from a third party who has no duty of confidentiality or is 
independently developed by the Recipient without a 
breach of this Agreement.  

11.2          Diese Vereinbarung erlegt einer Empfängerin keine 
Verpflichtung in Bezug auf als vertraulich bezeichnete 
Informationen auf, für die Folgendes gilt: (a) die Empfängerin 
kann nachweisen, dass sie sich bereits vor Erhalt von der 
offenlegenden Partei in ihrem Besitz befanden; (b) sie sind 
oder werden ohne Verschulden der Empfängerin oder ihrer 
Vertreter (wie unten definiert) öffentlich zugänglich; (c) sie 
werden von der Empfängerin rechtmäßig von einem Dritten 
erhalten, der nicht zur Vertraulichkeit verpflichtet ist, oder 
werden von der Empfängerin ohne Verstoß gegen diese 
Vereinbarung unabhängig entwickelt.  

 

11.3          Obligations: Recipient will use Confidential 
Information only for the purpose of and in connection 
with the evaluation of a potential, or continuation of, a 
business transaction or relationship between the parties. 
If a Recipient is required by a government body or court 
of law to disclose Confidential Information, to the extent 
permitted by law, the recipient agrees to give the 
discloser reasonable notice so that the discloser may 
contest the disclosure or seek a protective order.  
Recipient may disclose Confidential Information to its 
directors, officers, employees and employees of its 
Affiliates, as well as its and its Affiliates’ contractors, 
advisors and agents, so long as those individuals have 
a need to know in their work for recipient in furtherance 
of the potential or continued business transaction or 

11.3          Verpflichtungen: Der Empfänger verwendet 
vertrauliche Informationen nur zum Zweck und im 
Zusammenhang mit der Bewertung einer potenziellen 
Geschäftstransaktion oder -beziehung zwischen den Parteien 
bzw. der Fortsetzung einer solchen. Wenn ein Empfänger von 
einer Regierungsbehörde oder einem Gericht aufgefordert 
wird, vertrauliche Informationen im gesetzlich zulässigen 
Umfang offenzulegen, verpflichtet sich der Empfänger, den 
Offenlegenden angemessen zu benachrichtigen, damit der 
Offenlegende die Offenlegung anfechten oder eine 
Schutzanordnung beantragen kann.  Der Empfänger ist 
berechtigt, vertrauliche Informationen an seine Direktoren, 
leitenden Angestellten und Mitarbeiter sowie an die Mitarbeiter 
seiner verbundenen Unternehmen und an seine 
Auftragnehmer, Berater und Vertreter sowie an die 

 



relationship and are bound by obligations of 
confidentiality at least as restrictive as those imposed on 
recipient in this Agreement (collectively, 
“Representatives”). Recipient will use the same degree 
of care, but no less than reasonable care, as the 
recipient uses with respect to its own similar information 
to protect the Confidential Information.  Recipient may 
only disclose Confidential Information as authorized 
herein. Unless the parties otherwise agree in writing, a 
recipient's duty to protect Confidential Information 
expires 3 years from the date of disclosure. Upon the 
Disclosing Party’s written request, Recipient will 
promptly return or destroy all Confidential Information 
received from the discloser, together with all copies. 
Notwithstanding the above, Recipient’s professional 
advisors (e.g., lawyers and accountants) may retain in 
confidence one file copy of their respective work papers 
and final reports in accordance with their professional 
and ethical obligations. The Recipient will be liable to the 
Disclosing Party for the acts or omissions of any 
Representatives to which it discloses Confidential 
Information which, if done by the Recipient, would 
breach this Agreement.  

Auftragnehmer, Berater und Vertreter seiner verbundenen 
Unternehmen weiterzugeben, sofern diese Personen sie 
kennen müssen, um ihre Arbeit für den Empfänger zur 
Förderung der potenziellen oder fortgesetzten 
Geschäftstransaktion oder -beziehung zu erfüllen, und sofern 
sie an Vertraulichkeitsverpflichtungen gebunden sind, die 
mindestens so restriktiv sind wie die, die dem Empfänger in 
dieser Vereinbarung auferlegt werden (zusammen „Vertreter“). 
Der Empfänger ist verpflichtet, zum Schutz der vertraulichen 
Informationen die gleiche angemessene Sorgfalt 
aufzuwenden, die er zum Schutz seiner eigenen ähnlichen 
Informationen aufwendet.  Der Empfänger darf vertrauliche 
Informationen nur im Rahmen dieser Vereinbarung offenlegen. 
Sofern die Parteien nichts anderes schriftlich vereinbaren, 
erlischt die Pflicht eines Empfängers zum Schutz vertraulicher 
Informationen drei Jahre nach dem Datum der Offenlegung. 
Auf schriftliche Anfrage der offenlegenden Partei gibt der 
Empfänger unverzüglich alle vom Offenlegenden erhaltenen 
vertraulichen Informationen zusammen mit allen Kopien zurück 
oder vernichtet sie. Ungeachtet des Vorstehenden sind die 
professionellen Berater des Empfängers (z. B. Rechtsanwälte 
und Wirtschaftsprüfer) berechtigt, gemäß ihren beruflichen und 
ethischen Verpflichtungen eine Dateikopie ihrer jeweiligen 
Arbeitsunterlagen und Abschlussberichte vertraulich 
aufzubewahren. Die Empfängerin haftet gegenüber der 
offenlegenden Partei für die Handlungen oder Unterlassungen 
von Vertretern, denen sie vertrauliche Informationen offenlegt, 
die, wenn sie von der Empfängerin vorgenommen würden, 
gegen diese Vereinbarung verstoßen würden.  

 

12.            Personal Data.  12.            Personenbezogene Daten.   

12.1          Definitions. For this Section, “Personal Data” 
means any information relating to an identified or 
identifiable natural person that Boomi processes in the 
performance of the Agreement as a Processor. “Privacy 
Laws” means any data protection and privacy laws and 
regulations applicable to Boomi's provision of the 
Services provided by under this Agreement, including if 
applicable (a) the General Data Protection Regulation 
(EU) 2016/679 (GDPR), (b) in respect of the UK, the 
GDPR as saved into United Kingdom law by virtue of 
section 3 of the United Kingdom's European Union 
(Withdrawal) Act 2018 ("UK GDPR") and the Data 
Protection Act 2019 (together, "UK Data Protection 
Laws"), (c) the Swiss Federal Data Protection Act and 
its implementing regulations ("Swiss DPA"), (d) the 
California Consumer Privacy Act of 2018 or Cal. Civ. 
Code § 1798.100, et seq. (“CCPA”), each as may be 
amended, superseded or replaced.  

12.1          Definitionen. Nach diesem Abschnitt sind 
„personenbezogene Daten“ alle Informationen, die sich auf 
eine identifizierte oder identifizierbare natürliche Person 
beziehen und die Boomi bei der Erfüllung der Vereinbarung als 
Auftragsverarbeiter verarbeitet. „Datenschutzgesetze“ 
bezeichnet alle Datenschutzgesetze und -vorschriften, die für 
die Bereitstellung der von Boomi im Rahmen dieser 
Vereinbarung bereitgestellten Dienste gelten, einschließlich, 
falls zutreffend, (a) der Datenschutz-Grundverordnung 
(EU) 2016/679 (DSGVO), (b) in Bezug auf das Vereinigte 
Königreich der DSGVO, wie sie gemäß Abschnitt 3 des United 
Kingdom’s European Union (Withdrawal) Act 2018 
(„UK GDPR“) und dem Data Protection Act 2019 (zusammen 
„UK Data Protection Laws") in das Recht des Vereinigten 
Königreichs aufgenommen wurden, (c) des Schweizerischen 
Bundesdatenschutzgesetzes und seiner 
Ausführungsbestimmungen ("Schweizer DPA"), (d) des 
California Consumer Privacy Act von 2018 oder Cal. Civ. Code 
§ 1798.100 ff. („CCPA“), jeweils in der geänderten oder 
wersetzten Fassung.  

 



12.2  To the extent that Boomi processes any 
Personal Data on Customer’s behalf in the performance 
of this Agreement, Boomi will only do so as required to 
fulfill its obligations hereunder, and in accordance with 
the Data Protection Agreement set out at 
www.boomi.com/dpa ("DPA"). Each party will comply 
with its respective obligations under the Privacy Laws 
and the DPA. 

12.2  Soweit Boomi im Rahmen dieses Vertrags 
personenbezogene Daten im Namen des Kunden verarbeitet, 
wird Boomi dies nur in dem Maße tun, wie es zur Erfüllung 
seiner Verpflichtungen aus diesem Vertrag erforderlich ist, und 
in Übereinstimmung mit der Datenschutzvereinbarung unter 
www.boomi.com/dpa ("DSGVO"). Jede Partei wird ihren 
jeweiligen Verpflichtungen aus den Datenschutzgesetzen und 
dem DPA nachkommen. 

 

 

12.3          Customer is solely responsible for ensuring 
that (a) all data subjects have consented to Customer's 
transmission or processing of the Personal Data by 
Boomi; (b) it is rightfully integrating data among 
connected systems, whether Customer transmits data 
outside of a particular cloud or system, outside of a 
particular geography or otherwise; and (c) its 
configuration of the Boomi Services, including applicable 
purge data and administrator access settings, best fits 
Customer's security needs. Boomi shall have no liability 
for breach of this Section or the DPA resulting from 
Boomi's compliance with Customer's system 
configurations or instructions with respect to Personal 
Data. 

12.3          Der Kunde ist allein dafür verantwortlich, dass (a) 
alle betroffenen Personen der Übermittlung oder Verarbeitung 
personenbezogener Daten durch Boomi zugestimmt haben, 
(b) er die Daten rechtmäßig in verbundene Systeme integriert, 
unabhängig davon, ob der Kunde Daten außerhalb einer 
bestimmten Cloud oder eines bestimmten Systems, außerhalb 
einer bestimmten Region oder auf andere Weise übermittelt, 
und (c) seine Konfiguration der Boomi-Dienste, einschließlich 
der geltenden Einstellungen für die Datenbereinigung und den 
Administratorzugang, den Sicherheitsanforderungen des 
Kunden am besten entspricht. Boomi haftet nicht für Verstöße 
gegen diesen Abschnitt oder das DPA, die sich daraus 
ergeben, dass Boomi die Systemkonfigurationen oder 
Anweisungen des Kunden in Bezug auf personenbezogene 
Daten befolgt. 

 



13.            Conduct. Customer may not reverse 
engineer, decompile, disassemble or attempt to discover 
or modify in any way the underlying source code of the 
Software, or any part thereof unless and to the extent 
such restrictions are prohibited by applicable law. 
Customer may not: (a) modify, translate, localize, adapt, 
rent, lease, loan, create or prepare derivative works of, 
or create a patent based on the  Boomi Services or any 
part thereof; (b) resell, provide, make available to or 
permit use of or access to the Boomi Services or 
associated access credentials, in whole or in part, by any 
third party; (c) use the Boomi Services to create or 
enhance a competitive offering or for any purpose which 
is competitive to Boomi; or (d) perform or fail to perform 
any other act which would result in a misappropriation or 
infringement of Boomi’s intellectual property rights in the 
Boomi Services. Each permitted copy of the Software 
made by Customer hereunder must contain all titles, 
trademarks, copyrights and restricted rights notices as in 
the original. In connection with the use of Boomi 
Services, Customer may not: (a) attempt to use or gain 
unauthorized access to Boomi’s or to any third party's 
networks or equipment; (b) attempt to probe, scan or test 
the vulnerability of the Boomi Services, or a system, 
account or network of Boomi or any Boomi customers or 
suppliers; (c) engage in fraudulent, offensive or illegal 
activity or intentionally engage in any activity that 
infringes the intellectual property rights or privacy rights 
of any individual or third party or transmit through the 
Boomi Services any data or information without the legal 
right to do so; (d) transmit unsolicited bulk or commercial 
messages or intentionally distribute worms, Trojan 
horses, viruses, corrupted files or any similar items; (e) 
restrict, inhibit, interfere or attempt to interfere with the 
ability of any other person, regardless of purpose or 
intent, to use or enjoy the Boomi Services or a user’s 
network, or cause a performance degradation to any 
facilities used to provide the Boomi Services. If 
Customer requests any managed services from Boomi, 
Customer will not cause Boomi to use anything for which 
Boomi would need to obtain a license from such third 
party to provide those services. Customer will obtain all 
necessary rights, permissions and consents associated 
with technology or data that Customer provides to 
Boomi, or with third party software or other items that 
Customer requests that Boomi work with, install, or 
integrate to or from. Customer will cooperate with 
Boomi’s reasonable investigation of Boomi Services 
outages, security issues and any suspected breach of 
this section, and shall, at its expense, defend Boomi and 
its Affiliates from any claim, suit or action by a third party 
(a “Third Party Claim”) alleging harm caused by 
Customer’s breach of this section. Customer shall pay 
any judgments or settlements reached in connection 
with the Third Party Claim and Boomi’s costs of 
responding to it. 

13.            Verhalten. Der Kunde darf den zugrundeliegenden 
Quellcode der Software oder Teile davon nicht rückentwickeln, 
dekompilieren, disassemblieren oder versuchen, den 
zugrundeliegenden Quellcode der Software oder Teile davon 
zu entdecken oder zu modifizieren, außer wenn und in 
welchem Umfang diese Vorbehalte durch geltendes Recht 
verboten sind. Dem Kunden ist es untersagt: (a) die  Boomi-
Dienste oder Teile davon zu modifizieren, zu übersetzen, zu 
lokalisieren, anzupassen, zu vermieten, zu verleasen, zu 
verleihen, davon abgeleitete Werke zu erstellen oder 
vorzubereiten oder ein Patent darauf zu erstellen; (b) den 
Boomi-Dienste oder zugehörige Zugangsberechtigungen ganz 
oder teilweise durch Dritte weiterzuverkaufen, bereitzustellen, 
verfügbar zu machen oder die Nutzung davon oder den Zugriff 
darauf zu gestatten; (c) die Boomi-Dienste zu nutzen, um ein 
Konkurrenzangebot zu erstellen oder zu verbessern, oder für 
andere Zwecke, die mit Boomi konkurrieren, oder (d) eine 
andere Handlung durchzuführen oder zu unterlassen, die zu 
einer widerrechtlichen Aneignung oder Verletzung der 
geistigen Eigentumsrechte von Boomi an den Boomi-Dienste 
führen würde. Jede zulässige Kopie der Software, die vom 
Kunden hierunter erstellt wird, muss alle Titel, Warenzeichen, 
Urheberrechtsvermerke und Hinweise auf eingeschränkte 
Rechte wie im Original enthalten. Im Zusammenhang mit der 
Nutzung von Boomi-Dienste ist es dem Kunden untersagt: (a) 
zu versuchen, die Netzwerke oder Geräte von Boomi oder 
Dritten zu nutzen oder sich unbefugten Zugriff darauf zu 
verschaffen; (b) zu versuchen, die Schwachstellen der Boomi-
Dienste oder eines Systems, Kontos oder Netzwerks von 
Boomi oder Boomi-Kunden oder -Lieferanten auszuloten, zu 
scannen oder zu testen; (c) sich an betrügerischen, 
beleidigenden oder illegalen Aktivitäten zu beteiligen oder sich 
vorsätzlich an Aktivitäten zu beteiligen, die die geistigen 
Eigentumsrechte oder Datenschutzrechte von Einzelpersonen 
oder Dritten verletzen, oder über den Boomi-Dienst ohne das 
gesetzliche Recht dazu Daten oder Informationen zu 
übertragen; (d) unerbetene Massen- oder Werbenachrichten 
zu übermitteln oder absichtlich Würmer, Trojaner, Viren, 
beschädigte Dateien oder ähnliche Elemente zu verbreiten; (e) 
die Fähigkeit anderer Personen, ungeachtet des Zwecks oder 
der Absicht, die Boomi-Dienste oder das Netzwerk eines 
Benutzers zu nutzen oder zu verwenden, einzuschränken, zu 
verhindern, zu stören oder dies zu versuchen, oder eine 
Leistungsverschlechterung von Einrichtungen, die zur 
Bereitstellung der Boomi-Dienste verwendet werden, zu 
verursachen. Wenn der Kunde von Boomi Managed Services 
anfordert, veranlasst der Kunde Boomi nicht dazu, irgendetwas 
zu verwenden, wofür Boomi eine Lizenz von einem Dritten 
benötigen würde, um diese Dienste bereitzustellen. Der Kunde 
holt alle erforderlichen Rechte, Genehmigungen und 
Zustimmungen im Zusammenhang mit Technologien oder 
Daten ein, die der Kunde Boomi zur Verfügung stellt, oder im 
Zusammenhang mit Software von Drittanbietern oder anderen 
Elementen, von denen der Kunde von Boomi fordert, mit ihnen 
zu arbeiten, sie zu installieren oder zu oder von ihnen zu 
integrieren. Der Kunde kooperiert mit Boomis angemessenen 
Untersuchungen von Boomi-Dienstausfällen, 
Sicherheitsproblemen und mutmaßlichen Verstößen gegen 
diesen Abschnitt und verteidigt Boomi und seine verbundenen 
Unternehmen auf eigene Kosten gegen Ansprüche, Klagen 
oder Klagen Dritter (ein „Anspruch Dritter“), in dem Schäden 
geltend gemacht werden, die durch die Verletzung dieses 
Abschnitts durch den Kunden verursacht wurden. Der Kunde 
zahlt alle Ansprüche, die aus Urteilen oder Vergleichen 
entstehen, die im Zusammenhang mit einem Anspruch Dritter 
erzielt wurden, sowie die Kosten, die Boomi bei der 
Beantwortung dieser Ansprüche entstehen. 

 

 



14.            Boomi Flow Terms. If Customer uses the 
Boomi Service in connection with external-facing 
websites, Customer will comply with applicable law in 
any use of cookies or other tracking technologies. If 
Boomi is required to take any action because of 
Customer or its Third Party Users violating applicable 
law or third party rights, Customer will fully cooperate 
with Boomi to mitigate the impact and promptly remove 
any illegal or offensive content from Customer systems. 
A "Non-Boomi Flow Application" means a web-based or 
offline software application that interoperates with the 
Boomi Flow service, including, for example, an 
application that is developed by or for Customer. Any 
acquisition by Customer of a Non-Boomi Flow 
Application, and any exchange of data between 
Customer and any non-Boomi Flow provider, is solely 
between Customer and the applicable non-Boomi Flow 
provider. Boomi does not warrant or support Non-Boomi 
Flow Applications, nor is it responsible for any results or 
effects of such applications.  If Customer installs or 
enables a Non-Boomi Flow Application for use with 
Boomi Flow, Customer grants Boomi permission to allow 
the provider of that Non-Boomi Flow Application to 
access Customer data as required for the interoperation 
of that Non-Boomi Flow Application with Boomi Flow. If 
the provider of a Non-Boomi Flow Application ceases to 
make the Non-Boomi Flow Application available for 
interoperation with Boomi Flow on terms acceptable to 
Boomi, Boomi may cease providing those features 
without entitling Customer to any refund, credit or other 
compensation. 

14.            Boomi Flow-Bedingungen. Wenn der Kunde den 
Boomi-Dienst in Verbindung mit öffentlich zugänglichen 
Websites nutzt, muss der Kunde bei der Verwendung von 
Cookies oder anderen Tracking-Technologien geltendes Recht 
einhalten. Wenn Boomi Maßnahmen ergreifen muss, weil der 
Kunde oder seine Drittnutzer gegen geltendes Recht oder die 
Rechte Dritter verstoßen, muss der Kunde uneingeschränkt mit 
Boomi zusammenarbeiten, um die Auswirkungen zu mindern 
und illegale oder anstößige Inhalte umgehend aus den 
Systemen des Kunden zu entfernen. Eine „Nicht-Boomi Flow-
Anwendung“ bezeichnet eine webbasierte oder Offline-
Softwareanwendung, die mit dem Boomi Flow-Dienst 
interagiert, einschließlich beispielsweise einer Anwendung, die 
vom oder für den Kunden entwickelt wurde. Jeglicher Erwerb 
einer Nicht-Boomi Flow-Anwendung durch den Kunden und 
jeglicher Datenaustausch zwischen dem Kunden und einem 
Nicht-Boomi Flow-Anbieter erfolgt ausschließlich zwischen 
dem Kunden und dem entsprechenden Nicht-Boomi Flow-
Anbieter. Boomi bietet keine Gewährleistung oder 
Unterstützung für Nicht-Boomi Flow-Anwendungen, und ist für 
keine Ergebnisse oder Auswirkungen dieser Anwendungen 
verantwortlich.  Wenn der Kunde eine Nicht-Boomi Flow-
Anwendung zur Verwendung mit Boomi Flow installiert oder 
aktiviert, erteilt der Kunde Boomi die Erlaubnis, dem Anbieter 
dieser Nicht-Boomi Flow-Anwendung den Zugriff auf 
Kundendaten zu gestatten, wie dies für das Zusammenwirken 
dieser Nicht-Boomi Flow-Anwendung mit Boomi Flow 
erforderlich ist. Wenn der Anbieter einer Nicht-Boomi Flow-
Anwendung die Bereitstellung der Nicht-Boomi Flow-
Anwendung für das Zusammenwirken mit Boomi Flow zu für 
Boomi akzeptablen Bedingungen einstellt, kann Boomi die 
Bereitstellung dieser Funktionen einstellen, ohne dass der 
Kunde Anspruch auf eine Rückerstattung, Gutschrift oder 
sonstige Entschädigung hat. 

 

 

15.            General.  15.            Allgemeine Bestimmungen.  

15.1          Governing Law; Disputes. This Agreement 
will be governed by and construed in accordance with 
the laws of Germany, without giving effect to any conflict 
of laws principles that would require the application of 
laws of a different state or country and any action 
seeking enforcement of this Agreement or any provision 
hereof will be brought exclusively in the courts located in 
Frankfurt / Main, Germany. Each party hereby agrees to 
submit to the jurisdiction of such courts. 

15.1          Geltendes Recht; Streitigkeiten. Diese 
Vereinbarung unterliegt den Gesetzen der Bundesrepublik 
Deutschland und wird entsprechend ausgelegt, ohne dass 
kollisionsrechtliche Grundsätze zur Anwendung kommen, die 
die Anwendung von Gesetzen eines anderen Staates oder 
Landes erforderlich machen würden, und jede Klage auf eine 
Durchsetzung dieser Vereinbarung oder einer ihrer 
Bestimmungen wird ausschließlich bei den Gerichten in 
Frankfurt am Main, Deutschland, eingereicht. Jede Partei 
stimmt hiermit zu, sich der Gerichtsbarkeit dieser Gerichte zu 
unterwerfen. 

 



15.2          Assignment. Except as otherwise set forth 
herein or agreed in an Order, Customer will not, in whole 
or part, assign or transfer any part of this Agreement, 
whether licenses or any other rights, interests or 
obligations, whether voluntarily, by contract, by 
operation of law or by merger (whether that party is the 
surviving or disappearing entity), stock or asset sale, 
consolidation, dissolution, through government action or 
order or otherwise without Boomi’s prior written consent. 
Any attempted transfer or assignment by Customer that 
this Agreement does not permit will be null and void.  

15.2          Abtretung. Sofern hierin nicht anders angegeben 
oder in einer Bestellung vereinbart, verzichtet der Kunde 
darauf, Teile dieser Vereinbarung ganz oder teilweise 
abzutreten oder zu übertragen, sei es Lizenzen oder andere 
Rechte, Beteiligungen oder Verpflichtungen, sei es auf 
freiwilliger Basis, auf Vertragsbasis, kraft Gesetzes oder 
infolge von Firmenzusammenschlüssen (unabhängig davon, 
ob es sich bei dieser Partei um das fortbestehende oder 
übernommene Unternehmen handelt), des Verkaufs von 
Aktien oder Vermögenswerten, einer Konsolidierung, einer 
Auflösung, durch behördliche Maßnahmen oder Anordnungen 
oder anderweitig ohne vorherige schriftliche Zustimmung von 
Boomi. Jede versuchte Übertragung oder Abtretung durch den 
Kunden, die nicht durch diesen Vertrag zugelassen ist, ist 
nichtig.  

 

15.3          Severability. If any provision of this 
Agreement including, but not limited to, those that limit, 
disclaim or exclude warranties, remedies or damages, 
will be held by a court of competent jurisdiction to be 
contrary to law, such provision will be enforced to the 
maximum extent permissible and the remaining 
provisions of this Agreement will remain in full force and 
effect. The parties agree: (a) they have relied on the 
damage and warranty limitations and exclusions set 
forth in this Agreement; (b) they acknowledge the terms 
represent the allocation of risk as set forth in the 
Agreement; and (c) they would not enter into this 
Agreement without such terms. 

15.3          Salvatorische Klausel. Wenn eine Bestimmung 
dieser Vereinbarung, einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
diejenigen, die Gewährleistungen, Rechtsbehelfe oder 
Schadensersatzforderungen einschränken, ablehnen oder 
ausschließen, von einem zuständigen Gericht als rechtswidrig 
angesehen wird, wird diese Bestimmung im größtmöglich 
zulässigen Umfang durchgesetzt. Die restlichen 
Bestimmungen dieser Vereinbarung bleiben in vollem Umfang 
in Kraft und wirksam. Die Parteien sind sich in den folgenden 
Punkten einig: (a) Sie haben sich auf die in dieser 
Vereinbarung festgelegten Schadensersatz- und 
Gewährleistungsbeschränkungen und -ausschlüsse 
verlassen; (b) sie erkennen an, dass die Bedingungen die 
Risikoverteilung gemäß der Vereinbarung korrekt 
widerspiegeln, und (c) sie würden diese Vereinbarung ohne 
diese Bedingungen nicht abschließen. 

 

15.4          Use by the U.S. Government. The Software 
is a “commercial item” under FAR 12.201. Consistent 
with FAR section 12.212 and DFARS section 227.7202, 
any use, modification, reproduction, release, 
performance, display, disclosure or distribution of the 
Software or Documentation by the U.S. government is 
prohibited except as expressly permitted by the terms of 
this Agreement. In addition, when Customer is a U.S. 
government entity, the language in subsection 9.2 of the 
Infringement Indemnity section of this Agreement and 
the Injunctive Relief section of this Agreement will not be 
applicable. 

15.4          Verwendung durch die US-Regierung. Die Software 
ist eine „Handelsware“ gemäß FAR 12.201. In 
Übereinstimmung mit Abschnitt 12.212 FAR und Abschnitt 
227.7202 DFARS ist jegliche Nutzung, Änderung, 
Reproduktion, Veröffentlichung, Aufführung, Zurschaustellung, 
Offenlegung oder Verbreitung der Software oder 
Dokumentation von der US-Regierung verboten, es sei denn, 
dies ist nach den Bedingungen dieser Vereinbarung 
ausdrücklich gestattet. Darüber hinaus gelten, wenn der Kunde 
eine US-Regierungsbehörde ist, die Formulierungen in 
Unterabschnitt 9.2 des Abschnitts „Entschädigung bei 
Rechtsverletzung“ dieser Vereinbarung und des Abschnitts zur 
einstweiligen Verfügung dieser Vereinbarung nicht. 

 

15.5          Notices. All notices provided hereunder 
will be in writing and addressed to the legal department 
of the respective party or to such other address as may 
be specified in an Order or in writing by either of the 
parties to the other in accordance with this section. 
Except as may be expressly permitted, notices may be 
delivered personally, and sent via a nationally 
recognized courier or overnight delivery service. Any 
legal notice to Boomi must be sent simultaneously to 
Boomi Legal by email to Legal-Notice@Boomi.com and 
mailed by first class mail, postage prepaid. All notices, 
requests, demands or communications will be deemed 
effective upon personal delivery or, if sent by mail, four 
days following deposit in the mail in accordance with this 
paragraph, or if sent by email, the following business 
day. 

15.5          Mitteilungen. Alle hierunter bereitgestellten 
Mitteilungen erfolgen schriftlich und sind an die 
Rechtsabteilung der jeweiligen Partei oder an eine andere 
Adresse zu richten, die in einer Bestellung enthalten ist oder 
gemäß diesem Abschnitt von einer Partei der anderen in 
Schriftform mitgeteilt wird. Sofern dies nicht ausdrücklich 
untersagt ist, können Mitteilungen persönlich zugestellt und 
über einen staatlich anerkannten Kurier- oder 
Übernachtzustelldienst versandt werden. Alle 
Rechtsbescheide und rechtlichen Hinweise an Boomi müssen 
per E-Mail an Legal-Notice@Boomi.com gleichzeitig auch an 
Boomi Legal gesendet und per frankierter Post versandt 
werden. Alle Mitteilungen, Anfragen, Forderungen oder 
Mitteilungen gelten als wirksam bei persönlicher Zustellung 
oder, bei einem Postversand, vier Tage nach der Hinterlegung 
per Post gemäß diesem Absatz oder, wenn sie per E-Mail 
gesendet werden, am folgenden Werktag. 

 



15.6          Waiver. Performance of any obligation 
required by a party hereunder may be waived only by a 
written waiver signed by an authorized representative of 
the other party, which waiver will be effective only with 
respect to the specific obligation described. Any waiver 
or failure to enforce any provision of this Agreement on 
one occasion will not be deemed a waiver of any other 
provision or of such provision on any other occasion. 

15.6          Verzicht. Auf die Erfüllung einer von einer Partei 
hierunter geforderten Verpflichtung kann nur durch eine 
schriftliche Verzichtserklärung verzichtet werden, die von 
einem bevollmächtigten Vertreter der anderen Partei 
unterzeichnet ist, wobei die Verzichtserklärung nur in Bezug 
auf die konkret beschriebene Verpflichtung wirksam ist. Jeder 
einmalige Verzicht oder das einmalige Versäumnis, eine 
Bestimmung dieser Vereinbarung durchzusetzen, ist nicht als 
Verzicht auf eine andere Bestimmung oder auf die betreffende 
Bestimmung unter anderen Umständen zu erachten. 

 

15.7          Counterparts. This Agreement and the 
applicable Order(s) may be executed in one or more 
counterparts, including by facsimile, electronically or via 
scanned copies, each of which will be deemed an 
original and will constitute one and the same instrument.  

15.7          Ausfertigungen. Diese Vereinbarung und die 
geltenden Aufträge können in einer oder mehreren 
Ausfertigungen unterzeichnet werden, einschließlich per Fax, 
elektronisch oder über gescannte Kopien, von denen jede als 
Original gilt und ein und dasselbe Dokument darstellt.  

 

15.8          Excused Performance. Except for payment 
of amounts due and owing, neither Boomi nor Customer 
will be liable for failure to perform its obligations during 
any period if performance is delayed or rendered 
impracticable or impossible due to circumstances 
beyond that party’s reasonable control. 

15.8          Schuldbefreiung. Mit Ausnahme der Zahlung 
fälliger und geschuldeter Beträge haftet weder Boomi noch der 
Kunde für die Nichterfüllung ihrer Verpflichtungen während des 
gesamten Zeitraums, wenn die Leistung aufgrund von 
Umständen, die außerhalb der angemessenen Kontrolle dieser 
Partei liegen, verzögert, undurchführbar oder unmöglich wird. 

 

15.9          Equal Opportunity. Boomi, LP. is a federal 
contractor and Affirmative Action employer (M/F/D/V) as 
required by the Equal Opportunity clause C.F.R. § 60-
741.5(a). 

15.9          Chancengleichheit. Boomi, LP. ist ein 
Auftragnehmer der US-Regierung und ein dem Grundsatz der 
„Affirmative Action“ (Fördermaßnahmen zugunsten 
benachteiligter Gruppen) verpflichteter Arbeitgeber gemäß den 
Anforderungen der Chancengleichheitsklausel CFR § 60-
741.5(a). 

 

15.10        Headings. Headings in this Agreement are 
for convenience only and do not affect the meaning or 
interpretation of this Agreement. This Agreement will not 
be construed either in favor of or against one party or the 
other, but rather in accordance with its fair meaning. 
When the term “including” is used in this Agreement it 
will be construed in each case to mean “including, but 
not limited to.” 

15.10        Überschriften. Überschriften in dieser 
Vereinbarung dienen nur der Übersichtlichkeit und haben 
keinen Einfluss auf die Bedeutung oder Auslegung dieser 
Vereinbarung. Die Auslegung dieses Vertrags erfolgt 
entsprechend seiner objektiven Bedeutung und nicht 
zugunsten oder zum Schaden einer der Parteien. Wenn in 
dieser Vereinbarung der Begriff „einschließlich“ verwendet 
wird, ist er jeweils so auszulegen, dass er „einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf“ bedeutet. 

 

15.11 Entire Agreement. This Agreement is intended 
by the parties as a final expression of their agreement 
with respect to the subject matter thereof and may not 
be contradicted by evidence of any prior or 
contemporaneous agreement unless such agreement is 
signed by both parties. This Agreement and the 
applicable Order and/or Services Order will constitute 
the complete and exclusive statement of the terms and 
conditions and no extrinsic evidence whatsoever may be 
introduced in any proceeding that may involve the 

15.11        Gesamte Vereinbarung. Diese Vereinbarung ist 
von den Parteien als die rechtskräftige Formulierung ihrer 
Vereinbarung in Bezug auf den Vertragsgegenstand 
vorgesehen und darf nicht durch den Nachweis einer früheren 
oder gleichzeitigen Vereinbarung widerlegt werden, es sei 
denn, diese Vereinbarung wurde von beiden Parteien 
unterzeichnet. Diese Vereinbarung und die betreffende 
Bestellung und/oder Dienstleistungsbestellung stellt die 
vollständige und ausschließliche Erklärung der 
Geschäftsbedingungen dar, und in einem Verfahren, das die 

 



Agreement. Each party acknowledges that in entering 
into the Agreement it has not relied on and will have no 
right or remedy in respect of, any statement, 
representation, assurance or warranty other than as 
expressly set out in the Agreement. In those jurisdictions 
where an original (non-faxed, non-electronic or non-
scanned) copy of an agreement or an original (non-
electronic) signature on agreements is required by law 
or regulation, the parties agree that, notwithstanding any 
such law or regulation, a faxed, electronic or scanned 
copy of and a certified electronic signature on this 
Agreement or any Order or Services Order will be 
sufficient to create an enforceable and valid agreement. 
The terms of this Agreement will control over any 
conflicting terms and conditions contained in an Order or 
Services Order, except where this Agreement 
specifically allows for an Order or Services Order to 
supersede. Neither this Agreement, nor an Order or 
Services Order, may be modified or amended except by 
a writing executed by a duly authorized representative of 
each party. 

Vereinbarung betreffen könnte, dürfen keinerlei externe 
Beweise vorgelegt werden. Jede Partei erkennt an, dass sie 
sich beim Abschluss der Vereinbarung nicht auf Erklärungen, 
Angaben, Zusicherungen oder Gewährleistungen verlassen 
hat und kein anderes Recht oder Rechtsmittel in Bezug darauf 
hat, als ausdrücklich in der Vereinbarung festgelegt. In den 
Gerichtsbarkeiten, in denen nach geltendem Recht bzw. 
geltenden Bestimmungen eine Originalkopie (nicht gefaxt, 
nicht elektronisch oder nicht gescannt) einer Vereinbarung 
oder eine Originalunterschrift (nicht elektronisch) auf 
Vereinbarungen vorgeschrieben ist, vereinbaren die Parteien, 
dass ungeachtet eines solchen Gesetzes oder einer solchen 
Bestimmung eine gefaxte, elektronische oder gescannte Kopie 
und eine beglaubigte elektronische Unterschrift dieser 
Vereinbarung oder einer Bestellung oder 
Dienstleistungsbestellung ausreichen, um eine einklagbare 
und gültige Vereinbarung zu erstellen. Die Bedingungen dieser 
Vereinbarung haben Vorrang vor allen dazu im Widerspruch 
stehenden Bedingungen, die in einer Bestellung oder 
Dienstleistungsbestellung enthalten sind, es sei denn, diese 
Vereinbarung gestattet ausdrücklich den rechtskräftigen Ersatz 
durch eine Bestellung oder Dienstleistungsbestellung. Weder 
diese Vereinbarung noch eine Bestellung oder 
Dienstleistungsbestellung dürfen geändert oder ergänzt 
werden, es sei denn durch ein Schreiben, das von einem 
ordnungsgemäß bevollmächtigten Vertreter jeder Partei 
unterzeichnet wird. 

 

 


